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Pornpol Wuttikrikunlaya. (2006). Problems in News Translation: A Study of Thai
University Students’ Translation Examination. Master’s Project M.A.
(English). Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University.
Advisor Committee: Assistant Professor Dr. Tipa Thep-Ackrapong,

Assist. Prof. Penny Diskaprakai and Mr. Martin Grose.

The purposes of this study were to find out types and frequency of translation
problems at word and sentence levels found in university students’ translated works.

The results showed that there were three translation problems at word level;
the most frequently found one was word choice (79.41%). Fifteen translation
problems at the sentence level were found; modifier was the most frequently found
(25.40%).

Regarding the results, most translation problems at the word level stemmed
from the students’ carelessness in selecting the most suitable words for the target text.
Meanwhile, most translation problems at the sentence level arose when the students

did not recognize the structural differences between Thai and English.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Translation is a difficult task for translators because they need to deal with the
differences between two languages, such as in idioms, syntax or culture, especially
when the languages are from different families, such as Thai and English. According
to Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre Public Organization (2002),
Thai is from the Thai-Kadai group, while English is from the Indo-European family.
One main characteristic of Thai is predominantly topic-comment (Li and Thompson,
cited in Thep-Ackrapong. 1999: 85); the topic has a relationship with the comment.
On the other hand, a main characteristic of English is subject-predicate; the subject is
grammatically related to the predicate. These differences cause many problems for
Thai translators, particularly when they translate a text from Thai into English,
because they are required to understand deeply the English lexicon, syntax, and
culture in order to write an English text which is acceptable among native speakers of
English.

Thai-English translation problems have been studied by many translation
researchers. For example, Semaphakdee (2003) states that Thai university students’
translation problems can be separated into three kinds: English and Thai language
deficiency, inadequate background knowledge, and inappropriate translation process.
Wimolchalao (1992), however, claims that Thai university students have two main
translation problems. The former is that they do not understand the source text, while

the latter is that they are unable to reproduce a good target-language expression. In



this research, translation problems can be broadly divided into two levels: word and
sentence. The first is concerned with vocabulary while the second includes some
sentential differences between Thai and English.

However, much of the research has focused on translation problems in
general. Therefore, more studies need to be carried out to explore translation
problems in a specific genre such as news, because it plays an important role in Thai
people’s daily lives in most areas, at every age, and every educational level (Cheunjit.
1984: 139).

To sum up, Thai-English translation is a difficult task for Thai translators
because the two languages are from different families, so their characteristics are
different. These differences lead to many translation problems, but most research in
the field has focused on problems in general. Hence, this study aims to analyze Thai

students’ news translation problems at word and sentence levels.

Objectives of the study

The objectives of this research were as follows:

1. To identify types of translation problems at word and sentence levels in
translated works done by Thai university students

2. To find out the frequency of those translation problems



Significance of the study

The significance of this research is as follows:

1. The results will demonstrate translation problems produced by English
major students who translate a news story from the Thairath newspaper.

2. They can be applied to teaching translation to Thai students.

3. The results can be employed as guidelines for other researchers to study

Thai-English translation problems in Thai students’ news translation.

Scope of the study

The scope of this research is as follows:

The following news was used as the source text:
Sign for Thai-Chinese tourist exchange: Chinese private sector concerned about

target. (2005, September 22). Thairath, p. 9.

The scope was limited to 22 university students who were studying a
translation course.

In conclusion, the objectives of the study were to identify types and the
frequency of translation problems found in translated works of English major
students. The study can be beneficial to whoever wants to study Thai-English

translation problems in Thai students’ news translation.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of the related literature is separated into three parts: the translation

process, translation problems, and previous research.

The Translation Process

The translation process can be largely divided into four stages: reading,
analyzing, translating, and editing.

In the first stage, translators read the source text to find any subtle idea or
difference from the target-language text. Four expert translators have some different
viewpoints. Houbert (2005) emphasizes that translators need to discover potential
differences and errors in the source text and understand the meaning they aim to
express. Then they need to communicate with the author of the text to be translated
(or any other person who is accustomed to the contents of the text) in order to make
clear the uncertainties they have encountered. Bell’s (1998) recommendation is that
translators read the original text so as to depict background knowledge, professional
field knowledge, and knowledge of content conventions. They attempt to decide what
the author would like to reveal before deciphering signs of the original language in
order to find the meanings of the signs as parts of the text. Saibua (1999) states that
translators study the source text to discover its message, connotative meaning, the
author’s objective, and tone. Pinitpouvadol’s (2001) idea is that translators must

know the genre of the source text, such as news, features, fables, fictions,



documentary, brochures or other genres. Moreover, she suggests that translators
carefully reread the source text for greater understanding of its details, language, ideas
and other subtle items. Then translators reread the source text and translate it without
looking at the original.

In the analyzing stage, translators analyze the content, the purpose, and
audiences of the source text. Saibua (1999) explains that the meaning of the source
text should be cautiously analyzed so that the translators can transfer the meaning to
the receptor language as precisely as possible.

In the translating stage, translators write the first draft of the translated
version. Nonetheless, the four experts’ theories are slightly different. Houbert (2005)
points out that translators untie the syntactic arrangement of the source text and then
create the equivalent message in the receptor language so as to give the source text
added value in terms of wording and effects. It is vital to emphasize that translators
must cooperate with the author, so that they can be sure that the translated text
responds to the meaning the author initially intends to express. Bell’s (1998) theory is
that the translators reorganize the equivalent expression in the stylistic and semantic
terms in the receptor language. The expression should be the most suitable for the
audience whom translators intend to contact. Saibua (1999) suggests that translators
reproduce the content as naturally as possible in the receptor language. They attempt
to retain the meaning, tone, and style of the source text. Pinitpouvadol (2001)
proposes that translators write a translated version, focusing on transferring the
meaning of the source text to the target text. Also, they have to consider non-

equivalences at the word and at cultural level between the two texts.



In the last stage, translators revise the draft translation to ascertain that a
proposed equivalent translation completely matches the full meaning of the source
text. Saibua (1999) suggests that translators evaluate their translation quality or take a
look into whether the audience’s reactions to the translation are the same as those in
the source text. The meaning, manner, register, and tone of the original text are
evaluated as well.

In brief, the translation process can be roughly divided into four stages:
reading, analyzing, translating, and editing. In the first stage, the translators read the
source text to know its general information, and the author’s purpose. In the next
stage, they analyze the content and meaning of the source text. In the third stage,
translators write the first draft, considering naturalness and equivalence in terms of
linguistic and semantic fields in the source and target texts. In the last stage, they
revise their first draft so that it matches every point as closely as possible in the source
text.

The translation process is quite complicated, so translators may face
translation problems trying to keep the translated language as close as possible in

terms of lexicon, culture and syntax to the source language.

Translation Problems

Translation problems can be broadly divided into two levels: word and
sentence. Translation problems at the word level can be mainly separated into
linguistic and cultural aspects whereas translation problems at the sentence level

result from conceptual differences between Thai and English sentences.



Translation problems at the word level include vocabulary and meaning.
Abdellah (2005) suggests that linguistic problems consist of grammatical distinctions,
lexical vagueness, and meaning vagueness. However, Supol (1988) says that
linguistic problems can be classified into four aspects. The first is “mistranslation,”
which means wrong translation that does not fit the source text. The second is “over
translation,” which means adding some content which is not included in the source
text. The third is “under translation,” which refers to missing some content in the
source text. Finally, there is “the word choice” which means selecting improper
words in the target text. This last linguistic problem suggested by Supol (1988) is
similar to that of Wimolchalao (1992: 54-74). She states that one linguistic problem
is word choice or “words with different shades of meaning.” Moreover, she proposes

three other aspects of vocabulary problems. The first is a word which has several

meanings such as 311 which means sesame and ivory. The second is a word whose

letters are misleading in meaning, such as anay which means a round eye or take the

air. Finally, there is an idiom such as Faeruila, which means Jack of all trades. In

addition, she explains that linguistic problems result from grammar and syntax, and
some inexperienced translators do not understand the relationship between sentences,
such as cohesive devices and pronoun references, and lack background knowledge of
the source text.

Translation problems also arise from cultural differences between the source
and the target texts. Three theorists have explained cultural problems in translation.
Abdellah (2005) states that the cultural problems represent various situational
characteristics. Larson (1984) says that differences in culture are a difficult problem

in translation because people in different cultures view objects from their cultural



point of view. To illustrate this, it is hard for Arabian people who live in deserts to
find equivalent terms for things in translating a passage about Eskimos and snow.
When the cultures of the source and the target texts are similar, difficulty in
translation decreases, because both languages may have words which are equivalent.
On the other hand, when the cultures of the source and the target texts are different,
difficulty in finding equivalent terms increases. Similarly, Baker’s (1992) non-
equivalence at word level includes one cultural problem called “culture-specific
concepts,” which may be abstract or concrete, or connected with a religious belief, a
social tradition or a kind of food. For instance, the word Speaker (of the House of the
Commons) has no equivalent in many languages such as Russian, Chinese, and
Arabic. Therefore, it is frequently translated into Russian as Chairman, but the word
does not show the responsibility of the Speaker of the House of Commons as an
independent person who keeps authority and order in Parliament.

Apart from translation problems at the word level, translation problems at the
sentence level may stem from conceptual differences between Thai and English in
accordance with Thep-Ackrapong’s (1999) framework. She discusses the different
structures of Thai and English. Thai sentences have no borders because the Thai
sentence is not a sentence but a proposition. One main characteristic of Thai language
is topic-comment; the topic has a relationship with the comment. On the contrary, the
main characteristic of English language is subject-predicate. Therefore, the
translation problems may by caused by some sentential differences between Thai and

English structures as follows:



1. Omitted word or phrase. For example:

Source text: flo: AudrudmIod
wile: Auuda
Literal translation: Pui: Eat rice morning (question particle)
Neung: Eat (particle indicating past tense).

Target text: Pui: Have you had breakfast?
Neung: Yes.

In Thai, the subjects have been omitted because the participants understand the
omission. However, in translating from Thai into English, the subjects “you and I”
have to be put in.

2. The role of the topic in Thai

One characteristic of Thai language is that Thai is a predominantly topic-
comment language (Li and Thompson, cited in Thep-Ackrapong. 1999: 85).
Therefore, Thai sentences can be widely divided into three types as follows:

1. S-> NP +VP

Sentence->Noun Phrase +Verb Phrase

Source text: AUBY 18
Literal translation: Somchai 1l.
Target text: Somchai is 1ll.

The NP is the topic while the VP is the comment.
2. S-> NP +NP +VP

Sentence->Noun Phrase +Noun Phrase +Verb Phrase

4 a Il
Source text: 019178 17 1AUDY

Literal translation: =~ Teacher he walk (particle indicating
continuous tense).

Target text: The teacher is walking.

The first NP is the topic while the second NP and VP are the comment.



3. S->

10

NP +NP +NP +VP

Sentence->Noun Phrase +Noun Phrase +Noun Phrase +Verb Phrase

Source text:
Literal translation:

Target text:

il Wi T Tnaj
Cat (classifier) face it big.
this

The face of  this cat is big.

The first NP is the topic while the second and the third NPs and VP are the comment.

Translators should adjust the Thai structure from S-> NP + NP + VP or S->

NP + NP + NP + VP to S-> NP + VP in order to be accepted by native speakers of

English.

Furthermore, in finding the relationships between the noun phrase and the verb

phrase, the noun phrase and the noun phrase, and the topic and the comment,

translators can change the first NP into a prepositional phrase or a sentence or change

the word order in English. For example:

Source text:
Literal translation:

Target text:

WEIBUNNT §IMASOUNIN
April every year, weather hot much.

In every April, the weather is very hot.

The preposition in is put before the first NP wmigunnil.

Or:

Source text:
Literal translation:

Target text:

unann3 ' liveudn
Cucumbers (question particle), he not like vegetables.

Are you talking about cucumbers? He doesn’t like vegetables.

The first NP cucumbers is translated as a sentence Are you talking about cucumbers?

Or:

Source text:
Literal translation:

Target text:

A v
ANBFINIY U
Buffalo (classifier) that he see in field rice.

He saw the buffalo in the field.
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In this case, the word order in English should be the subject, the verb, and the object

as He saw that buffalo.

3. Particle

In Thai structures, the topic can be followed by a particle. For example:

Source text: pnueImIAuTaUy s zazdi lindulsala

Literal translation: Not eat food salty too (particle) because will result illness
kidney.

Target text: If you eat very salty food, you will get kidney disease.

Eat very salty food is the topic in the sentence. In this case, the particle is not

translated.

4. Pronoun which replaces the topic. For example:

Source text: du'l319l aonaty ane
Literal translation: Tree this flower it beautiful.

Target text: The flowers of this tree are beautiful.
In the Thai structures, there may or may not be a pronoun which replaces the topic,
but in translation the pronoun is omitted.

5. Articles

When translating from Thai into English, translators should be aware of the

article because in Thai article rules are less strict than those in English. For example:

v & o oa "y
Source text: LUIAIUY TUNUYIALN
Literal translation: ~ Cat (classifier) that it eat rice since morning.

Target text: The cat had breakfast early in the morning.

The noun phrase in the sentence is definite, so the is used.
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6. Indefinite noun phrase in a sentence in which there is no topic
In this case, there are two types of information: old and new. The old
information is on the left side while the new is on the right side (Thep-Ackraphong.

1999: 48-50). For example:

Old information: fou aonazl1ula
Literal translation: Hammer hit nail not.

Target text: The hammer could not hit the nail.

New information: 718 lifudeudndw

Literal translation: At chair not see hammer (particle indicating one number)
(classifier).

Target text: On the chair, I didn’t see any (a) hammer.

In translation, the definite article the is always used in the old information while the
indefinite articles any, a used in the new information.

7. Verb phrase which follows noun phrase

In English, a noun phrase can be followed by a present participle, past

participle or infinitive. For example:

a 4 1 A ¢
Source text: Husamaunilduegithesowd

Literal translation: Have woman voung (classifier) one stand (particle indicating
continuous tense) at stop-bus.

Target text: There was a woman standing at a bus-stop.

8. Serial verbs
In the Thai sentence, the second verb follows the first without a grammatical
change, but in English there are many rules governing the use of the verb, such as

modals. For example:

Source text: iasaalailansziment
Literal translation: =~ We should concentrate listen monk preach.

Target text: We should concentrate on listening to monks’ preaching.
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And:

Source text: wopen It unn
Literal translation: ~ Father want give him work every day.

Target text: Dad wants him to work everyday.
And:
Source text: AUAUNAUMILAUINY

Literal translation: I enjoy with play games.

Target text: I enjoy playing games.

9. Modifier
When translating from Thai into English, a modifier is placed before a head

noun, and a numerative noun is not translated. For example:

Source text: Buaigeliae 15 @7
Literal translation: I kill mosquito (particle indicating a lot) 15 (classifier).

Target text: I killed 15 mosquitoes.
10. Tense
In Thai sentences, a verb does not show the tense, but in English the main verb

does. Therefore, translators should be aware of the difference. For example:

Source text: a1 wdnied
Literal translation: ~ Take a bath already (question particle).

Target text: Have you had a bath?

In English, the verb must indicate the tense.

To sum up, translation problems can be mainly divided into two levels: word
and sentence. Translation problems at the word level are mainly separated into
linguistic and cultural aspects. Linguistic problems involve lexical and semantic
problems, but cultural problems stem from cultural distinctions between the source
and the target texts. Translation problems at the sentence level are concerned with

conceptual differences between Thai and English.
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Previous Research

Many research works have focused on problems in university students’
translations, but two significant ones are discussed below.

Kiriratnikom (2005) studied the development of 32 third-year English major
students studying in the first semester of the 2004 academic year by comparing their
translation skills before and after the course. Errors in the translation process and
their causes were analyzed. The participants who took part in the pre-test and post-
test were evaluated for their development in the use of article, noun, vocabulary,
tense, voice, subject-verb agreement, and phrasal verb. The results revealed that the
participants developed their translation skills at the significant level of .01 after
finishing the course. They developed their ability to use the tense in English-Thai
translation and subject-verb agreement in Thai-English translation. Nevertheless,
some errors remained. The most frequent errors found in translating English into Thai
were word choice, tense, noun, passive voice, article, and verb phrase. The most
frequently found errors in Thai-English translation were word choice, subject-verb
agreement, tense, article, passive, and verb phrase. The errors were assumed to be
caused by the differences in the syntactical structures of Thai and English languages,
wrong interpretations of lexicon, and carelessness. The researcher recommended that
translators should consider the use of context clues, syntax, and different structures
between Thai and English to develop their translation skills.

In another study, Lawan (1998) explored the relationship of the English-Thai
and Thai-English translation ability of third-year English majors at Srinakharinwirot
University in 1998. Her purposes were to find out types and frequency of translation
problems in Thai-English translation. The results showed that the English-Thai

translation ability of the participants was significantly related to their Thai-English
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translation ability at the .01 level. The seven English-Thai translation errors at word
and sentence levels included adverb clause, redundancy, head noun and modifier,
passive voice, word choice, idiom, and incomplete translation. The 11 Thai-English
translation errors at word and sentence levels included translating sentences which
included the topic, omitted words or phrases, subject-verb agreement, tense, articles,
prepositions, word choice, and misspelling.

In short, this chapter includes three parts: translation process, translation
problems, and previous research. Regarding the translation process, there are four
stages in translation: reading, analyzing, translating, and revising. The translation
process is quite complex, so it is difficult for translators to translate a language into
another flawlessly. Problems can arise in terms of lexicon, culture, and syntax.
Studies have shown that translation problems at the word level result from linguistic
and cultural discrepancies whereas translation problems at the sentence level are

concerned with sentential concepts between Thai and English.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

This chapter describes the method of the research which includes the data

collection, analysis, and statistical analysis.

Data Collection

The data were the translated works of 22 fourth-year English major students
who enrolled in the Business Translation course in the first semester of the 2005
academic year at a state University. Given two hours with the permission to use
dictionaries, they were asked to translate a piece of business news:
Sign for Thai-Chinese tourist exchange: Chinese private sector concerned about

target. (2005, September 22). Thairath, p. 9.

Data Analysis
The data were analyzed for errors, and then the errors at word and sentence

levels were classified into types and frequency.

Statistical Analysis
The errors were classified and calculated in percentages as follows:
Frequency of each type of translation problem

o --- X 100

Total number of frequency of the translation problem
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In brief, in this research the participants were 22 fourth-year university
students who studied a translation course. They were asked to translate a news story.
Then, their translation errors were analyzed, classified into types and frequency, and

calculated in percentages.



CHAPTER 4

FINDINGS

In this chapter, two tables present the frequency and percentage of translation

problems at word and sentence levels. Then some examples of the problems are

described.
Translation Problems at the Word Level

Table 1 An Illustration of Translation Problems at the Word Level Found in the

Translated Works of the Students

Translation Problems Frequency Percentage

1. Word Choice 81 79.41%
2. Incomplete Translation 15 14.71%
3. Excessive Translation 6 5.88%
102 100%

Total

In Table 1, the types and frequency of translation problems at word level are
presented. Three main problems were found in the translated works of the students:
word choice, incomplete translation, and excessive translation. In terms of frequency,

errors in word choice were the most found (79.41%), followed by those of incomplete
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translation at 14.71%, while the least frequently found problem was excessive
translation (5.88%).
1. Word Choice

Errors in word choice happened when the students did not recognize the
shade of meaning of a word.
Example 1:

Source text:

Thai:  wedszy wauus su. mieuiiesasim awen nglddeanasswawniviindeanas
dy 9 < v A
eIau (10w Tog) AU

Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai

get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Tourism and Sport Ministor exposed that Thailand and
Chinese have signed for a proces-verbal.

In the example, the student did not recognize the shade of meaning of lawe

(revealed). They translated the word as exposed which means to uncover something

so that it can be seen (Cobuild: Advanced Learner’s Dictionary, 2003: 499). In fact,

the word should be translated as revealed which means to make people aware of

something.

Example 2:

Source text:
. &~ 1 a 1 ~ ] an Agd A I
Thai: ... ¥elautazlsesuauIauaUasumMINeuNg IR (Foune) 1uilsesu

Literal translation: ... which have me and chairperson association promote tourist of
country China (CNTA) is president.
Student’s text:
English: Meanwhile, Mr. Maleenon and the chairman of the Chinese Tourism
Authority (CNTA) will be the presidents.
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In the example, the student was not aware of the sexism of the word 13511,

translating the word as chairman. In fact, the word should be translated as
chairperson which is a neutral word.
Example 3:

Source text:
Thai: Tasluil 53 Iuszdainnounienduune 3 Sruau

Literal translation: By in year 53 China will send tourist to Thailand 3 million
(classifier).

Student’s text:
English: China will transfer three million tourists to Thailand in 2010.

In the example, the student slightly changed the meaning of d1 (send). He/She

translated the word as transfer, which means people go from one place to another.

Therefore, the word should be translated as persuade, recommend or encourage

someone to visit which better fits the context.

2. Incomplete Translation
The problem arose when the students incompletely translated a sentence.
Example 1:

Source text:
. P ' { A a
Thai: uffeanmsmsneaned Tanszlsziiunludn 5 dranihaz Trnduaunieesnuenlsemend 100

v <
AIUAUNAY

Literal translation: ... although organization tourism world will estimate that in more
5 year ahead will have Chinese travel out of country up to 100
million (classifier).

Student’s text:
English: Although World Tourism Organization (WTO) has estimated that & there are
100 millions Chinese people will go out of country, ....
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In the example, the student did not translate lu@n 5 F41anvh (in over five years

ahead). Consequently, the sentence became ambiguous because the reader did not
know the exact time of the World Tourism Organization’s estimation about Chinese
people who would travel abroad.

Example 2:

Source text:
. o g oA oA ' ' A4
Thai: HazHaI1NNNTENINMINBUNEIT MINeaneria)szmalng Mnn.) uaznuiesaunneg IV

Y (Y <] 1 ~ A o ' = 1
i]g(ﬂﬂxui\ﬁ]ﬂ!LWﬂLﬂi}‘V]ﬂ\HﬂfJ'JLWf]"’U']fJ!,!,fwf]TL!'Jflﬂ'ﬂllﬁzﬂ'lﬂllﬂﬁlﬂ'ﬁ]u@]'ﬂulﬂ

Literal translation: And after this ministry tourism and sports, tourism of Thailand
(TAT) and unit work which relate will have to accelerate set up
package travel for sell and favor convenience to Chinese next.

Student’s text:
English: After signing, Tourism Authority of Thailand (TAT) and related
organizations accelerate to provide tour packages @'to Chinese tourists.

In the example, the student did not translate iieuouags1uasanwazain (for sell

and favor convenience). Consequently, the sentence became vague because the reader

did not know the Thai agencies’ objective of setting package tourism for Chinese
tourists.
Example 3:

Source text:
. ] I~ a § o H H [ {0 [ [
Thai: mszueruilumsdsaiunisiauun Tl vazheearrdundun Inesratltsuandad g 1
4 9 :’
AUAUAYH
Literal translation: Because see that is estimation which have number over while top

Chinese who enter come Thailand year which pass come still have
not reach 1 million (classifier).

Student’s text:
English: It is an overestimate while a number of Chinese tourists are lower than one
million @.
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In the example, the student did not translate ailfisuan (year which pass

come). As a result, the sentence became unclear because the reader did not know the
exact time when Chinese people visited Thailand.
3. Excessive Translation

Excessive translation means the students translated the original text then added
some insignificant details.
Example 1:

Source text:
. o g oA oA ' ' A4
Thai: HazHaINLNTENINMINBUNEIT MINeunerialszmalng Mnn.) uagnureaunneg v

Y (Y < 1 A A o 1 = 1
wdeussauiinnIneuiouievsLazs1WIANNdzAINUNYTIIUAD 1)) &
Literal translation: And after this ministry tourism and sports, tourism of Thailand

(TAT) and unit work which relate will have to accelerate set up
package travel for sell and favor convenience to Chinese next.d.

Student’s text:

English: In addition, the ministry of Tourism and Sport, the Tourism Authority of
Thailand and the related unit have to offer the tourist package for attributing
and accommodating the Chinese tourists in the long run.

In the example, the student translated the sentence and then added in the long
run, which is not included in the original text.

In sum, three translation problems at the word level were found including
word choice, incomplete translation, and excessive translation. Word choice had the

most frequency (79.41%), followed by incomplete translation (14.71%), and

excessive translation (5.88%).
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Table 2 An Illustration of Translation Problems at the Sentence Level Found in the

Translated Works of the Students

Translation Problems Frequency Percentage

1. Modifiers 32 25.40%
2. Tenses 27 21.42%
3. Number 21 16.67%
4. Subject-Verb Agreement 13 10.31%
5. Serial Verbs 7 5.56%
6. Double Modal Verbs 4 3.17%
7. Passive Voice 4 3.17%
8. Relative Pronouns 4 3.17%
9. Relative Clauses 3 2.39%
10. Fragments 2 1.59%
11. Articles 2 1.59%
12. Comma Splice 2 1.59%
13. Verb Forms 2 1.59%
14. Prepositions 2 1.59%
15. Parallelism 1 0.79%

Total 126 100%
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In Table 2, the types and frequency of translation problems at sentence level
are presented. Fifteen problems were found in the students’ translated works. They
were errors with the modifiers, the wrong tenses, number, subject-verb agreement,
serial verbs, double modal verbs, passive voice, relative pronouns, relative clauses,
fragments, articles, comma splice, verb forms, prepositions and parallelism. In terms
of frequency, errors of modifier were the most found (25.40%), followed by the
wrong tenses (21.42%), number (16.67%), subject-verb agreement (10.31%), and
serial verbs (5.56%). Errors of double modal verbs, passive voice, and relative
pronoun had the same frequency of 3.17%. Errors in relative clauses were at 2.39%.
Errors in fragments, articles, comma splice, verb forms, and prepositions had the same
frequency of 1.59% whereas the least frequently found problem was parallelism
(0.79%).

1. Modifiers

The problem occurred when the students placed a modifier after a noun, which
is not accepted in standard English.
Example 1:

Source text:
Thai: Taeluil 53 Juszdninneuienduunlne 3 duau
Literal translation: By in year 53 China will send tourist Chinese to Thailand 3 million

(classifier).

Student’s text:
English: In 2010, China will promote Chinese tourist, three million people, to travel in
Thailand.

In the example, the student placed the modifier three million after the noun
tourists in the target text. It is acceptable in Thai but not in English. In English, the

modifier should be placed before the noun (Thep-Ackrapong, 1999: 117).
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Example 2:

Source text:
Thai: vazn Inedesininneuned Inegliidondu 1 duau
Literal translation: ... while Thailand have to take tourist Thai to visit China 1 million

(classifier).
Student’s text:
English: ...; meanwhile, Thai will lead the tourists to China about 1 million.

The students placed one million after tourists, so the sentence is not acceptable

in English.
Example 3:

Source text:
Thai: uifesrmsmsneunedTanvzasziunludn 5 Ydaniaziadununisesnuonsemeang 100

v 2
AIUAUNAY

Literal translation: ... although organization tourism world will estimate that in more
5 year ahead will have Chinese travel out of country up to 100
million (classifier).

Student’s text:
English: Although Tourism Authority of world forecast that in the next five years
Chinese people will go abroad about 100 million.

Similar to examples 1 and 2, the student put the modifier one hundred million

after the noun Chinese people in the target text.

In summary, errors with the modifier had the highest frequency at 25.80%.
The students usually placed the modifier after a noun.
2. Tenses

Problems with tenses happened when the students did not use the past tense

in a sentence in which the situation ended.
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Example 1:

Source text:
. a A Ay VoA o Ay 1R v P J
Thai: vyaghveariduidn Inesrediiruandad lite 1 Suaudled
Literal translation: ... while top Chinese who enter come Thailand year which pass
come still have not reach 1 million (classifier).

Student’s text:
English: In fact, the number of Chinese who came to Thailand is less than one million
people in the previous year.

In the example, the student used the present tense is which does not accord

with tense marker the previous vear.

Example 2:

Source text:
Thai: wedszan duus su1. msneuieduazim Wawed Tneldteanassmwasunniuindonnas
dy 9 I~} v A
Wodu 19uTog) AU
Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai

get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China ....

Student’s text:
English: Pracha Maleenon, the Minister of Tourism and Sport reveals that Thai agrees

to sign the fundamental Memorandum of Understanding (MOU) with
China ....

In the example, the student did not use the past tense revealed in accordance
with the event that happened in the past.
Example 3:

Source text:
. P ' { A A
Thai: uffeanmsmsneaned Tanszdsziiunludn 5 danihazirnduaunieesnuenlsemend 100

MuaudaY
Literal translation: ... although organization tourism world will estimate that in more

5 year ahead will have Chinese travel out of country up to 100
million (classifier).

Student’s text:
English: ... even if the World Tourism Organization will estimate that Chinese
tourists will go outbound about 100 million people next five years.
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In the example, the student used the future tense will estimate because he/she

translated the word 3¢ (will) in Thai. In fact, the students should change the future

tense into the past tense estimated or present perfect tense has estimated.
3. Number
The problem arose when the students did not use a plural noun when it has

more than one unit.

Example 1:

Source text:
Thai: Tasluil 53 Juszdainneunerduunne 3 Sruau

Literal translation: By in year 53 China will send tourist Chinese to Thailand 3 million
(classifier) ....

Student’s text:
English: In 2010, Chaina will sent tourist to Thailand three millions people ....

In the example, the student did not use the plural noun tourists to agree with
modifier three million.
Example 2:

Source text:
. P ' { A ' ' o
Thai: we1sza auUN 517, msneangwazim Wawen Tne'lddonnassmasumiiunndoennas

A v g T T oA 4 o 4 4 .
[STRNI)] (L@MTGQ) NUIU LWEJfNLﬁiilﬂ”li‘l/l’eNmEJ’JLLEISLmﬂL‘]JafJuuﬂﬂi‘NL‘V]EJ’Ji%‘H?N 2 ﬂszmﬁ

Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai
get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China for promote tourism and exchange tourist between 2
country.

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Minister of Travels and Sports, revealed that Thailand
had decided to sign in a agreement of birateral co-operation with China for
supporting the tourism and exchange the tourist between the two countries.

Similar to example 1, the student did not use the plural noun tourists as

required by the source text.
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4. Subject-Verb Agreement

The problem arose when the students used a verb which did not agree with a
subject.
Example 1:

Source text:
Thai: vazn Insdesininneuned Inegliidondu 1 duau

Literal translation: ... while Thailand have to take tourist Thai to visit China 1 million
(classifier).

Student’s text:
English: ... while Thailand have to bring 1 million of Thai tourists to China.

In the example, the student did not use the verb has to, which agrees with the
subject Thailand, a singular noun.
Example 2:

Source text:
Thai: wasuiuniueealite 3 du
Literal translation: Private China fear target not reach 3 million.

Student’s text:
English: ...: Chinese private sector fear the total number is not up to 3 millions.

Similar to example 1, the student did not put an ‘s’ after the verb fear to agree

with the subject Chinese private sector, a singular noun.

5. Serial Verbs

The students had the problem when there were two main verbs in a sentence.
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Example 1:

Source text:
. o ' { A A
Thai: ufeanmamsneaner Tanszlsziiunludn 5 9amihazdsnduaunieesnuenlszmeds 100

v <
AIUAUNAY

Literal translation: ... although organization tourism world will estimate that in more
5 year ahead will have Chinese travel out of country up to 100
million (classifier).

Student’s text:
English: ... although the World Tourism Organization estimated that in the next five
years there will be 100 million Chinese people go out the country.
In the example, the student should change the verb go into the present
participle going in the sentence to avoid the problem.

Example 2:

Source text:
Thai: vyaghveariduidnn Inesrediirmandad lite 1 Sunaudled
Literal translation: ... while top Chinese who enter come Thailand year which pass
come still have not reach 1 million (classifier).
Student’s text:
English: ... while the total of Chinese tourists went to Thailand in the last year were
less than one million also.
Likewise, the student should change the verb went into present participle
oing.
6. Double Modal Verbs

The problem occurred when the students placed two adjacent modal verbs in a

sentence.



Example 1:

Source text:
. 1 <] a o o A ~ Y 1< 1 J o w T ~ Y 1R
Thai: ’E‘JElelﬁ'ﬂGnll m‘wmmmﬂizmﬁ%u"lmmmmwmﬂumnw ?Jﬁ]i]ﬁﬁu"luﬂ‘ﬂﬂﬂmﬂ?ﬂ?hlﬂﬂhlﬂhlﬂﬂﬂ

iWhviane 3 uau

Literal translation: However, company lead travel country China show worry that may
take tourist to Thailand not reach target 3 million (classifier) ....

Student’s text:
English: However, the Chinese tourism companies concern that they might could not
reach the target of three million ....

In the example, the student should select only one modal verb might or could.
7. Passive Voice

The problem occurred when the students did not change the main verb into the
past participle.
Example 1:

Source text:
o 'l ] 4 A T Yy 1 o Y
Thai: weilsza v1auuR 517 Msnesnewaz i Wawen nelddoanasswasuuiiunnieanas

dy 9 < v A (] I o A dyd. =Y ]
weedu (0w Tlog) AU ... Tagrzaauiwediuilunianms luium 22 ne. 1§ MFeelny

Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai
get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China .... By will down name formally in date 22 September
at Chiangmai.

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, Minister of Tourism and Sports, revealed that Thailand
had agreed to sign a deal (MOU) with China .... The deal will be sign on
September 22, in Chiangmai.

In the example, the student should change the verb sign into the past participle
signed.

8. Relative Pronouns

The problem occurred when the students used the relative pronoun whose as

the actor.
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Example 1:

Source text:
. a A Ay VoA o Ay 1R v ] J
Thai: vyaghvearduidn Inesrediiruandadline 1 Suaudled
Literal translation: ... while top Chinese who enter come Thailand year which pass
come still have not reach 1 million (classifier).

Student’s text:
English: ... because the number of Chinese people whose came to Thailand was not
reach one million in last year.

In the example, the student should use the relative pronoun who to replace the

word Chinese people.

9. Relative Clauses
The problem was that two commas were used with a restricted relative clause.
Example 1:

Source text:
. - A A 9 1 Ay Y=} 122 9 9 g’
Thai: varzngeas1dunmu Inesret sl lune 1 A uaudlean

Literal translation: ... while top Chinese who enter come Thailand year which pass
come still have not reach 1 million (classifier).

Student’s text:
English: However, the total of Chinese tourists, who travel in Thailand in the year
later, is less than one million people.

In the example, the restrictive relative clause who travel in Thailand in the

year later should be used in the sentence to relate to Chinese tourists.

10. Fragments
The problem happened when the students did not put a main verb in an

affirmative sentence or an auxiliary before a main verb in a negative sentence.
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Example 1:

Source text:
. a A Ay VoA o Ay 1R v P J
Thai: vyaghvearduidin Inesrediiruandad lite 1 Suaudled
Literal translation: ... while top Chinese who enter come Thailand year which pass
come still have not reach 1 million (classifier).

Student’s text:
English: ... while the total of Chinese who visited Thailand not reached one million in
year ago.

In the example, the student did not put an auxiliary before the verb not reach
in the negative sentence.
11. Articles

The students made errors by not putting an appropriate article before a
countable noun.

Example 1:

Source text:
. ' ] 4 A T Yy ] o Y
Thai: we1sza auuy 51, msneanewazim Wawen Ineldveanasivasuuiiunatennas
dy 9 < v A
STRNGNY (Lmﬂag) AUIU

Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai
get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China ....

Student’s text:
English: Pracha Meleenon, the Minister of Travels and Sports, revealed that Thailand
had decided to sign in agreement of birateral co-operation with China ....
In the example, the definite article the should be placed before the noun
agreement.
12. Comma Splice

The problem was caused by joining two sentences with a comma.
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Example 1:

Source text:

Thai: uifesrmsmsneunedTanvzdsemunludn 5 Ydanihaziaudunisesnuentsemeana 100
Y < 1 A Ado ~ A Ay [ A
Auaunai mszueandumssziunidmouun i vaznseasddundun Inegyedlnmu

=1 (=3 Y k4 ;I
dafi lide 1 A audiedn
Literal translation: ... although organization tourism world will estimate that in more
5 year ahead will have Chinese travel out of country up to 100
million (classifier). Because see that is estimation which have

number over while top Chinese who enter come Thailand year
which pass come still have not reach 1 million (classifier).

Student’s text:

English: Even if the Global Tourism Authority estimates that in the next 5 years, there
will be the increasing of Chinese people who travel aboard about 100
million people which is the result of over estimating of the tourists, at the
present, the total of Chinese tourists who visit Thailand in the last year is not
reached the target, 1 million people, as well.

In the example, the two sentences there will be the increasing of Chinese

people who travel aboard about 100 million people which is the result of over

estimating of the tourists and at the present, the total of Chinese tourists who visit

Thailand in the last vear is not reached the target, 1 million people, as well should be

joined by a comma and a coordinator.
13. Verb Forms
The problem arose when the students did not change a verb into a gerund after

a preposition.
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Example 1:

Source text:
. rFd [ H a 1 Y Y U o 9
Thai: w15z auuy 512, msneanewazim Wawen Tne'lddonnassmasuuiiunntennas

foadu (duTog) Msiu il guasumsnesiioazuanasuiinneaiionseving 2 Uszme
Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai
get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China for promote tourism and exchange tourist between 2
country.

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Minister of Travels and Sports, revealed that Thailand
had decided to sign in agreement of birateral co-operation with China for
supporting the tourism and exchange the tourists between two countries.

In the example, the student should change the verb exchange into exchanging

after the preposition for.
14. Prepositions
The problem occurred when the students used a preposition which does not
agree with a noun.
Example 1:

Source text:
Thai: Tasazasuvediaitumansluiun 22 ne. 1 MFealn
Literal translation: By will down name formally in date 22 September at Chiangmai.

Student’s text:
English: We will have the officially sign-up the agreement in September 22" in
Chiang Mai.
In the example, the preposition in must be changed to on to agree with the
month September.
15. Parallelism

The problem arose when the students used different forms of verbs when the

verbs were adjacently placed.
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Example 1:

Source text:
. o [ H a 1 Y Y U o 9
Thai: w15z auun 512, msneanewazim Wawen Tnelddoanassmasuuiunntennas

L 9 g o oA A o v 4 R '
Wody 19 Toy) AU eduasumsneuisazuanlasuiiniounedszying 2 Ussine
Literal translation: Mr. Pracha Maleenont minister tourism and sports reveal that Thai

get agreement join down name record agreement basic (MOU)
with China for promote tourism and exchange tourist between 2
country.

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the minister of Tourism and Sports Ministry, revealed
Thailand had signed the MOU agreement with China to support the two-
countries tourism and tourist exchanging between Thai and China.

In the example, the verb exchange should be changed to to exchange, which
agrees with the verb to support.

To sum up, at the word level three problems were found in translated works of
the students. In terms of frequency, the most frequently found problem was word
choice, followed by incomplete translation, and excessive translation. At the sentence
level, 15 problems were found. In terms of frequency, the most frequently found
problem concerned modifiers, followed by wrong tenses, number, subject-verb

agreement, serial verbs, double modal verbs, passive voice, relative pronouns, relative

clauses, fragments, articles, comma splice, verb forms, prepositions and parallelism.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

This chapter consists of the conclusion of the study, a discussion of the
findings, applications and suggestions for further studies. The conclusion and the
discussion are related to the objectives of the study and a comparison of the findings
to other studies. The applications are concerned with how to apply the findings in
teaching. Finally, suggestions for further studies are put forward for researchers to

explore other viewpoints of the study.

Conclusion

The objectives of this research are to find out the types and the frequency of
translation problems found in the translated versions of 22 fourth-year English majors
who were asked to translate a 227-words-long Thai news story.

Regarding the first objective of the study, three types of translation problems
at the word level were found. They were word choice, incomplete translation, and
excessive translation. Moreover, 15 problems at the sentence level were found.
These were modifiers, wrong tenses, number, subject-verb agreement, serial verbs,
double modal verbs, passive voice, relative pronouns, relative clauses, fragments,

articles, comma splice, verb forms, prepositions and parallelism.
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The second objective of the study was to find out the frequency of the
translation problems at word and sentence levels. Regarding the translation problems
at word level, word choice was most frequently found (79.41%), followed by
incomplete translation at 14.71%, whereas the least frequently found one was
excessive translation (5.88%). Regarding the translation problems at the sentence
level, errors in modifiers were the most frequently found (25.40%), followed by
wrong tenses (21.42%), number (16.67%), subject-verb agreement (10.31%), and
serial verbs (5.56%). The frequency of double modal verbs, passive voice, and
relative pronouns was at 3.17%. After that came relative clauses (2.39%).
Fragments, articles, comma splice, verb forms, and prepositions had the same

frequency of 1.59%, while parallelism was the least found (0.79%).

Discussion

The findings of Kiriratnikom (2005)’s previous research is used to compare to
those in this study. In her study, she asked third-year English majors to take a
translation test; the source texts were short and chosen from various genres such as
news and literature. Most sentences were simple. She analyzed errors in the
participants’ translated works, and her findings present different types and frequency
of translation problems from those in this study.

Regarding the types of translation problems, Kiriratnikom (2005)’s study
presents problems with word choice, subject-verb agreement, tenses, articles, passive,
and verb phrases. The same problems found in the two studies are word choice,
subject-verb agreement, tenses, articles, and passive voice. It may be assumed that
the frequency of these types of problems is determined by whether the source texts are

short or long. In Kiriratnikom (2005)’s study, the source texts are short, separate, and
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simple sentences, but in this study the source text, a Thai news story, is 227 words
long.

Problems with verb phrase have not been found in this research. It is possibly
because the source text is a news story whose characteristics are brief and easy-to-
understand. It mostly consists of compound and complex sentences, and there are no
verb phrases.

Nevertheless, 13 problems have been found in this research only. They are
incomplete translation, excessive translation, modifiers, number, serial verbs, double
modal verbs, relative pronouns, relative clauses, fragments, comma splice, verb
forms, prepositions and parallelism. Except problems with modifiers and number, it
seems that the source texts in Kiriratnikom (2005)’s study are short, separate, and
simple sentences, so the participants did not make such errors. By contrast, the source
text in this research consists of two paragraphs mostly including compound and
complex sentences. Therefore, those problems have been found.

According to the frequency of translation problems found in the two studies,
the three most frequently found problems in Kiriratnikom (2005)’s study are word
choice, subject-verb agreement, and tense. On the other hand, in this research
problems with word choice, modifiers, and tenses were the mostly frequent found.

Problems with word choice and tense are the most frequently found in the two
studies. In terms of problems with word choice, it can be said that the participants did
not recognize the shade of meaning of a word. Because a Thai word has several
meanings for different contexts, when the students look up the word in a dictionary,
they do not choose the target-text word whose meaning most suitably matches the
source-text word. Hence, their translated work is not accurate. Regarding problems

with the tense, it is probable that the students have been careless in their use of



39

appropriate verb tenses. For example, they use the present tense in a sentence which

shows a past action. Also, they use the future tense in a sentence in which the subject

has already completed the action because they translate the word a2 in the source text

as will in the target text.

In short, the translation problems at the word level largely result from
carelessness in selecting a target-language word to best match the source-language
word. Other problems such as incomplete translation and excessive translation are
minor. The main translation problems at the sentence level are misplaced modifiers,
unsuitable tenses, plural nouns, subject-verb agreement, and serial verbs. Other
problems such as double modal verbs, passive voice, relative pronouns, relative
clauses, fragments, articles, comma splice, verb forms, prepositions and parallelism

are trivial.

Applications

The results of the analysis can be applied as follows:

1. They can be employed as a guideline for translators to study the translation
problems of students on the beginner level.

2. They can be applied to improve teaching translation at word and sentence

levels.
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Suggestions for further studies

The research is only focused on studying Thai-English news translation
problems found in translated works by the Business Translation course students. It
may be useful for people to study additional aspects in the three following points:

1. Collocation problems in the news story other than those at word and
sentence levels.

2. Translation problems from Thai into English in other genres, such as
literature, science, and technology.

3. Translation problems from Thai into English in a news story translated by

students who study in other universities.
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APPENDIX

All the news translation problems at word and sentence levels found in
translated works of Business Translation Course students are presented as follows:
Word Choice

1. Source text:
Thai: welszan uauum su7. mineunsazim Mamwe Tnelddeanassmasnuiiunndeanas

& v 4 o a4 A 4 oA oA A4 o a4 '
LUDIAU (muiag) ALY IpdUaTuMINeuNguaztantaguinneuneIserIe 2 sz

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Tourism and Sport Ministor exposed that Thailand
Chinese have signed for a proces-verbal to support the tourism and tourist
horse trade between the two countries.

2. Source text:
Thai: Wieduasumsnesneluazuana)asninneuneIszning 2 Ussme

Student’s text:
English: ... for supporting tourism and changing tourists between two countries.

3. Source text:
Thai: ¥3916a313 @0 1

Student’s text:
English: ... or the rate is three per one.

4. Source text:
Thai: e1wezininneunernn Ine'ld ludauthvune 3 duau

Student’s text:
English: ... the number of tourists might be miss from three millions.

5. Source text:
. " o 3 ' § 4 ° ' '
Thai: vzdoussdaunninaneaneuiovIgars1LIeANNALAINULAYIIIUAD 11)

Student’s text:
English: ... will press the tourism package for saling and faciliting to Chinese.
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6. Source text:
Thai: uazaainneaneduunlne 3 duau

Student’s text:
English: China will transfer three million tourists to Thailand in 2010.

7. Source text:
. & ' A ' { ' < I~
Thai: Fliauvazilsesumnauauasymsneaneunranau @@ouim) lulsesiu

Student’s text:
English: He and the director of China National Tourism Authority (CNTA) will be the
chairman.

8. Source text:
Thai: nsdeaininnesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand have to bring 1 million of Thai tourists to China.

9. Source text:
. % ] a ] $ 1 < I
Thai: FallauuazlsesuamauadaasumsneunenmaNadu Fouie) ulsys O

Student’s text:
English: Pracha and the board of CNTA are the president in this event.

10. Source text:
. o & ' ~ ' ~ ' ' A ]
Thai: ¥d9910HNIZNINMINOUNGI MINBUNBIHIUTZMA INe MNN.) taznisnuNng I

v Vo 3 ' ~
LADUTIVIALNNNINDIUNYD

Student’s text:
English: After the commitment, the Ministry of Tourism, Tourism Authority of
Thailand and the organizations have to offer the package tour.

11. Source text:
. " o A Y 4 ,
Thai: @ Tasvzasuwediudunieans luiui 22 ne. 1§ MiFeqIn

Student’s text:
English: This project is signed on September, 22 in Chiang Mai.

12. Source text:
Thai: Insdeaininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand must take one million tourists to travel in China.



13. Source text:
Thai: n3znsamMIneaneI1 Mminesneralszme lng (mnn.) tazniisnunineIved azdoasdn

< ' ~
LNNININBDIAUNYA

Student’s text:
English: Ministry of Tourism and Sports, tourism of Thailand (TTT), and the related
organizations must set package tour.

14. Source text:
Thai: vzii¥MIuauNM0onLonlIZMADI 100 A1UAY

Student’s text:
English: There are 100 millions Chinese people will go out of country.

15. Source text:
Thai: uazaainneunerduunlne 3 duau

Student’s text:
English: China will draw three millions Chinese tourist to Thailand.

16. Source text:
. 1 a 1 1 ] A I 1<
Thai: iauuazdsesuaunauduasumsneuienvamnaIu @ouiw) fullszsu @

Student’s text:
English: Pracha Maleenon and the president of China National tourism Association
(CNTA) will be the presidents of this mission.

17. Source text:
Thai: Tudn 5 Uthaniheziiaduaunisesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: There will be 100 million Chinese people go out off the country in five years
ahead.

18. Source text:
. a o o { I~ 1 1 0o w 1 { ]
Thai: v5¥mivnelszmedulanansnnuiluyiaa oweziininneaneun neld ludathvune 3 du

AU

Student’s text:
English: The chinese tourism company still worried about reaching the target of
exporting three million people to Thailand.

19. Source text:
Thai: nsdesininnesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thai has to guide one million tourists to China.
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20. Source text:
Thai: ioas13 ao 1

Student’s text:
English: The ration is 3:1.

21. Source text:
Thai: Wieduasumsnesneuazuanaasninneunerszring 2 Uszmne

Student’s text:
English: This negotiation is aimed to promote and transfer the tourists between The
two contries.

22. Source text:
. 1 H T W <3 1 H
Thai: wirsuNReIT99 ddousTaUNNNINDINED

Student’s text:
English: The others relative sectors will create new packages.

23. Source text:
Thai: Tudn 5 Ythansheeixdwaunsesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: There will be 100 million chinese people go out the country.

24. Source text:
. 1 & a d'do
Thai: weandumsisziuntsruninll

Student’s text:
English: It is an over indications.

25. Source text:
Thai: nsdeaininnesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thai has to induce Thai tourists to travel in China about 1 million people.

26. Source text:
. 1 i L% 3 1 4
Thai: nul81uNAeIT99 dA0UTITAUNANINDIUNED

Student’s text:
English: The related unit has to offer the tourist package.
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27. Source text:
. I ' § A a
Thai: sanmsmsneanerTanvzsziiunlusn 5 Ytz iniduaunisesnusnilszmang 100

v
AUl

Student’s text:
English: The World Tourism Organization assess that in the next five years, there will
be the Chinese tourists go abroad about 100 millions also.

28. Source text:
. 1 I~ o A dy A A ]
Thai: Tagazasuiuseruiluniamsluiun 22 ne. 1 Mrealn

Student’s text:
English: The formal countersign is arranged on September 22™, at Chiangmai.

29. Source text:
. 1 I~ a { 3
Thai: mszueainilumsdszmunisuauninly

Student’s text:
English: On this case, China’s travel agents see this plan as the over expection.

30. Source text:
. vy ] v =y ) < o 4 A 4 a VoA
Thai: Insladeanassimasnuiunndeanadilesdu (duToy) AU pdUETUNMINOUNIIDY

yanasuiinneunedseg 2 Uszma

Student’s text:
English: Thailand agrees to sign the primary agreement (MOU) with China in order to
encourage the travel and exchange the tourists between these two countries.

31. Source text:
Thai: uazaainneanerduinlne 3 duau

Student’s text:
English: China will bring the Chinese tourists to Thailand about 3 millions.

32. Source text:
. ' & o A J g '
Thai: Tagazaawiwedrauiluniamsluiun 22 ne. 9 Maealny

Student’s text:

English: Formal signature for this agreement will be held on the 22™ September, at
Chiang Mai.

33. Source text:
. ] A A 9 Y 1w <3 ' ~
Thai: HUNUNNYIVDIVLABDAUTITALNALNINDUNY?

Student’s text:
English: Other relevant organizations have to prepare quickly tourist packages
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34. Source text:
Thai: WieduasumsnesneluazuanalasninneuneIszning 2 Ussme

Student’s text:
English: ... for enchancing and exchanging tourists between two countries.

35. Source text:
Thai: Juazaainneanerduinlne 3 duau

Student’s text:
English: China will transfer Chinese tourists to Thailand three million.

36. Source text:
Thai: Wiieveazs1uIgaNUaZAINLAFIIIUAD 11)

Student’s text:
English: ... for distribution and service Chinese tourists.

37. Source text:
. & A ' A ' A ' Aan A d A I
Thai: etautazlse UaANaUETUNTNOUNIUHIFIAIY (FdUND) 1Tullses1u

Student’s text:
English: ... being the presidents by the Thai Minister of Tourism and Sport and the
director of China National Tourism Association (CNTA).

38. Source text:
. P ' ~ A
Thai: esnmsnsnesned lanazlszdiun ..

Student’s text:
English: The world Tourism Organization had assessed the Chinese tourists.

39. Source text:
Thai: Tudn 5 Ftaniheziiaduaunisesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: In the next five years, 100 million of them will be traveling outbound the
country.

40. Source text:
. Yy 1 =) dy 9 < v A A [ A [ ~
Thai: nelddeanasswasnuiiunndeanaaiioadu (duTog) MU tipdAATUMINOUNSIAL

‘d' £ 1 C!' i\
tanasuilnneunedszng 2 Ussns

Student’s text:
English: Thailand had signed the MOU agreement with China to support the two-
countries’ tourism and tourist exchanging between Thai and China.
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41. Source text:
. A A ' A ' A ' Aan A d A I
Thai: etautazlsesuauANauasuMsNOUNIHIFIAIY (FdUND) 1Tuilses1u

Student’s text:
English: ... which himself and the CNTA chairman are the principal.

42. Source text:
. ' A A " o < ' ~
Thai: U281 NNEITDVLAD U ITAUNNNINDINE)

Student’s text:
English: All involved units would have to be in a hurry to set up the tourism package.

43. Source text:
. 3 a dldo
Thai: Wumsdsziunismauun

Student’s text:
English: It is an excessive estimation.

44. Source text:
. Y Y T v X 9 dy Y 3 o A
Thai: Inelddeanassivasnuiunndeanadilesdu (duToy) AU

Student’s text:
English: Thailand agreed to attend in a primary deal (MOU) with China

45. Source text:
Thai: Wieduasumsnesneuazuana)asninneunedIsering 2 Ussmne

Student’s text:
English: ... for supporting tourism and exchange tourists between China and
Thailand.

46. Source text:
. 1 i " W 3 1 § 4 o 1 1
Thai: wirsuiReITe9 dzdousTauinnNINe uNeUNoV AL S IUIIANNALAINUAYIIIUAD 1)

Student’s text:
English: The department in connection with this contract should accelerate to arrange
a package tour

47. Source text:
. a3 a c!'do
Thai: Wumsdszmunismaunnll

Student’s text:
English: This assessment is impossible.
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48. Source text:
Thai: uazaainneaneduunlne 3 duau

Student’s text:
English: China will push about three million people to come into Thailand

49. Source text:
Thai: Insdesininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand need to push about one million tourists to China.

50. Source text:
Thai: e1vzininneunein Ine'ld ludaihvune 3 duau

Student’s text:
English: China might not be able to bring their tourists to come into Thailand upto
three million people as the total.

51. Source text:
Thai: Tudn 5 Utaniheziaduaunisesnuenilszmana 100 A1uau

Student’s text:
English: For five more years, about 100 million of the Chinese will have a journey to
aboard.

Incomplete Translation

1. Source text:
. o e ' ~ ' ~ ' ' A ]
Thai: ¥d9910HNIZNINMINOUNGI MINBUNBIHIUsZMA INe MNN.) taznienunng IV

v Vo 3 ' ~
VLADUTIVIALNNNINDIUNYD

Student’s text:
English: After the commitment, the Ministry of Tourism, Tourism Authority of
Thailand and the @ organizations have to offer the package tour.

2. Source text:
Thai: assmsmsnesnedTanszszmiuinludn 5 Ydhamihaziadudaunisesnuentszmang 100

v
AUAU

Student’s text:
English: The World Tourism @ estimates that Chinese, 100 billion people, will go to
the foreign countries in the next Syears.
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3. Source text:
Thai: ludn 5 FYtantheziiaduaunisesnuenilszmana 100 A1uau

Student’s text:
English: & There are 100 millions Chinese people will go out of country.

4. Source text:
. o g oA oA ' ' A4 9
Thai: HaznaI1nNIZNINMINBANEIT MINeunerialszmalng Mnn.) uagnuiesaunneg I

9 Y 3 ' A
LADUITIIALUNNNINDIUNYD

Student’s text:
English: As a result, & the Tourism Authority of Thailand (TAT) and any ministry
that may concern have to organize tourism packages.

5. Source text:
. @ dy ] q' 1 q' 1 1 d' d' 9
Thai: taznda91niinIznI1MINeune MinouneIrlszmea lne Mnn.) tazniienunneIvo

Y] Vo 3 ' A
VZADUITIIALNNININDINYI

Student’s text:
English: From now on, Ministry of tourism and sports, Tourism Authority of Thailand
(TAT), and other & sectors will provide package tours.

6. Source text:
. 9y ' o =y L 9 o o A 4 a A
Thai: nelddeanasswasnuiunndeanaaiioadu (duTog) MU tiedAATUMINOUNSIAL

yanasuiinneunedszrg 2 Uszina

Student’s text:
English: Thailand has signed the memorandum of understanding (MOU) with China
to promote their tourism and exchange tourists .

7. Source text:
. o A & A a = = ' A ' A ' A Ad A
Thai: lwiun 22 ne. 1 MFealvy Faliauuazlsesuauauauasumsneunen AL (Foue)

Wutlsgsn

Student’s text:
English: On September 22, 2005, & the head of CNTA and Pracha Maleenon have
signed this agreement.

8. Source text:
. [ csy 1 d' 1 d' 1 ] d' d' 9
Thai: ¥d9910HNIZNINMINOUNGI MINBUNSMHIUsZMA INe MNN.) taznienuNng IV

Y " < T d' A I3 1 =~ 1
%gﬁﬂﬂliﬂ‘ﬂﬂ!L‘WﬂLﬂi]‘VI’ENL‘V]EJ’JL‘WB"’IIWEILmSJf]'l‘Ll’JEJﬂ’]']iJﬁgﬂ’JﬂLLﬂ‘])"l’]i]uG]’f]Vl‘ﬂ

Student’s text:
English: After signing, Tourism Authority of Thailand (TAT) and related
organizations accelerate to provide the tour packages O to Chinese tourists.
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9. Source text:
. @ dy 1 q' 1 q' [ 1 d‘ d‘ 9
Thai: #aa910inszNTMINDUNEIM MIneangwrlszmalng mnn.) uaznirsnunnede

9 (Y < 1 ~ A o 1 = 1
i]gﬁ’t‘NLi\ﬁ]ﬂlL‘WﬂLﬂi]‘VIi‘NW]El’JLW’ENﬂEIL!ﬁ%ﬂ?u’lﬂﬂ’ﬂﬂﬁgﬂ’flﬂuﬂ%TJi}‘L!G]?J"lﬂ

Student’s text:
English: After signing, & Tourism Authority of Thailand (TAT) and related
organizations accelerate to provide the tour packages to Chinese tourists.

10. Source text:
Thai: Wieduasumsnesneuazianalagninneunerszring 2 Uszmne

Student’s text:
English: ... for enchancing @ and exchanging tourists between two countries.

11. Source text:
Thai: seayIundnu Inesstlnruundail luda 1 v

Student’s text:
English: A number of Chinese tourists are lower than one million .

12. Source text:
Thai: seayIunu Ineseanruundgadl luda 1 v

Student’s text:
English: The number of @ last year is less than a million.

13. Source text:
. Ao o A I ' ' o a1 { '
Thai: v5¥mivnelszmeduldauaasnnuiluyiae owezsininneaneu ne 1@ ludathvune

Student’s text:
English: Travel agents in China worry about a target of & tourists.

14. Source text:

. { 9 [ ] [ ] k4
Thai: saayMIunE I meserlnsuudadl lise 1 duau

Student’s text:
English: The real number of Chinese tourists visitting Thailand & have not reach even
one million yet.

15. Source text:

4

. 1 I~ o 4 { ]
Thai: Tagazasuiuweeruiluniamsluiun 22 ne. 1§ Mealna

Student’s text:
English: The signing @ will be made officially in Chiang Mai on September 22



55

Excessive Translation

1. Source text:
. ] A A 9 Y 1w < J A A o J = T
Thai: wirsuNAeITD9 3A0UTITAUNNNINE AN ANV AL S IUIIANNALAINUAYIIIUAD 1) ,Q/

Student’s text:
English: Other related organizations have to impulisively offer tour packages to sell
and accommodate Chinese travelers after this.

2. Source text:
Thai: iievionazsmsaruazainunasuae i &

Student’s text:
English: ... for attributing and accommodating the Chinese tourists in the long run.

3. Source text:
Thai: iievionazsmisaruazainunaisuae i &

Student’s text:
English: ... for selling and giving facilities for Chinese tourists continueously.

4. Source text:
Thai: ievieazd1uieaNNazAINUABIIIUAD 1) Q

Student’s text:
English: ... for selling to Chinese tourists and providing them every convinience.

Modifiers

1. Source text:
Thai: Insdenininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand has to have Thai tourists travelling to China for 1 million people.

2. Source text:
Thai: nsdeninianesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand have to take people to visit Chaina one million.

3. Source text:
Thai: e1vztininneuneinn Ine'ld ludaihvune 3 duau

Student’s text:
English: ... they cannot transfer their tourists to Thailand for three million.
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4. Source text:
Thai: uazaainneunerduunlne 3 duau

Student’s text:
English: China will promote Chinese tourists, three million people, to travel in
Thailand.

5. Source text:
Thai: nsdenininnesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand will promote Thai tourists, one million people, to travel in China
also.

6. Source text:
. P ' § Aa a
Thai: saamsmsneanerTanvzsziiunludn 5 Uiz isnduaunisesnuenlszmang 100

P
AUy

Student’s text:
English: The World Tourism estimates that Chinese, 100 billion people, will go to the
foreign countries in the next 5 years.

7. Source text:
Thai: Tudn 5 Ftaniheziaduaunisesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: Chinese will go abroad up to 100 million in the next five years

8. Source text:
Thai: Juazaainneanerduinlne 3 duau

Student’s text:
English: The Chinese government will allow chinese tourists to visit Thailand about
three million.

9. Source text:
Thai: nsdenininnesned neliidendsu 1 duau

Student’s text:
English: Thai will lead the tourists to China about 1 million.

10. Source text:
Thai: Insdenininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand must send the tourists to visit China about one million.
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11. Source text:
Thai: Tudn 5 Ythaniheziaduaunisesnuenilszmana 100 A1uau

Student’s text:
English: In the next five years Chinese people will go abroad about 100 million.

12. Source text:
Thai: Juazaainneanerduin’lne 3 duau

Student’s text:
English: China is expecting to persuade Chinese tourists about 3 million people to
visit Thailand.

13. Source text:
Thai: vazn Inedesininneuned Inegliidondu 1 druau

Student’s text:
English: In the meantime, Thai has to induce Thai tourists to travel in China about 1

million people also.

14. Source text:
Thai: vgiiamIuauneanuonszmans 100 A1uay

Student’s text:
English: There will be the Chinese tourists go abroad about 100 millions also.

16. Source text:
Thai: uazaainneunerduunlne 3 druau

Student’s text:
English: China will bring the Chinese tourists to Thailand about 3 millions.

17. Source text:
Thai: Juazaainneanerduinlne 3 duau

Student’s text:
English: China will transfer Chinese tourists to Thailand three million.

18. Source text:
Thai: Tudn 5 Ythaniheeianduaunsesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: Chinese tourists will go outbound about 100 million next five years.
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19. Source text:
Thai: Tudn 5 Uthaniheziaduaunisesnuenilszmang 100 A1uau

Student’s text:
English: In next 5 year Chinese people will travel abroad up to 100 millions.

20. Source text:
Thai: e1veztininnouneinn Ine'ld ludauthvune 3 duau

Student’s text:
English: China might not be able to bring their tourists to come into Thailand upto
three million people as the total.

Tense

1. Source text:
Thai: uifesrmsmsneunedTanvzsemunludn 5 Ydanihaziaudunisesnuentsemana 100

v 2
AIUAUNAY

Student’s text:
English: Although, the Tourism Organization in the world evaluate that in five years,
Chaina will travel to other countries 100 millions people.

2. Source text:

o A

. { 9 ] {1 ' k% Y g’
Thai: seawyaunwn Ineslnruundadl lude 1 A uaudes

Student’s text:
English: ... the total of Chaina tourist is not reach one million people in last year.

3. Source text:
. A A 9 1 A @ A 122 kY 9 oy
Thai: soarIunmu Tnesdnrvandadiluae 1 Auaudes

Student’s text:
English: the number of the Chinese tourists that come to Thailand did not even reach
to one million in the previous year, he said.

4. Source text:

[

., o A Y ll VL oagaA csl!l 128 Y Y g’
Thai: soaw 19U INe Y NRUINER 11D 1 aruaUAIeE

Student’s text:
English: The amount of Chinese who visit Thailand in the last years is still lower than
a million.
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5. Source text:

@

.. o oAy ll VoA dh’l 12 Y v 3
Thal. YDAB1IVUNIVTINN ‘I/IEJ‘B’N‘L]‘V]NTHMW QU UDY 1 aTUAUAIYE

Student’s text:
English: The number of chinese who came to Thailand is less than one million people
in the previous year.

6. Source text:
Thai: welszan mauum su7. mineuneazim ame Tnelddeanassmasnuiiunndeanas

dy 9 I o A
ISTRNGY (muiag) NUIU

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Minister of Tourism and Sport reveals that Thailand
agrees to sign the fundamental Memorandum of Understanding (MOU) with
China.

7. Source text:
Thai: weszan mauumn su7. mineuneaznm Mame Tnelddeanassmasnuiiunndeanas

dy 9 I o A
ISTRNGY (Lmﬂag) NUIU

Student’s text:

English: Pracha Maleenon, the Minister of Tourism and Sport reveals that Thailand
agrees to sign the fundamental Memorandum of Understanding (MOU) with
China.

8. Source text:
Thai: weszan mauun su7. Mmineunewaznm amen Tnelddeanassmasnuiiunndeanad

.ﬂy 9 I o A
ISTRNGY (Lmﬂag) NUIU

Student’s text:
English: Pracha Maleenon, the Minister of Tourism and Sport reveals that Thai has
agreed to sign the memorandum of understanding (MOU) with China.

9. Source text:
. =3 d’ 9 1 =Y d‘ ] v A 122 9 9 g’
Thai: seayIunwiu Inesrlnruundadi lude 1 duaudes

Student’s text:
English: The total of Chinese tourists who visit Thailand in the last year is not reached
the target, 1 million people, as well.

10. Source text:

[

., o A Y 1,1 VL oagA csl!l 128 Y v g’
Thai: soaw 19U INe U NRUINER DI 1 ruaUAIeE

Student’s text:
English: The total of Chinese tourists who visit Thailand in the last year is not reached
the target, 1 million people, as well.
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11. Source text:

@

. @ ' $ ' 9
Thai: soayIundnu Inesetnruundgail luda 1 uau

Student’s text:
English: The number of Chinese tourists last year is only less than one million.

12. Source text:

[

Thai: soay v Inesisanruandgail luae 1 duau

Student’s text:
English: A number of Chinese tourists in the past year cannot reach to 1 million.

13. Source text:
. 9y ' v =<y L v 4 o o
Thai: nelddeanassawasnuiuinnveanaaiioadu (duTog) AU

Student’s text:
English: Thailand signs a memorandum of understanding (MOU) with China.

14. Source text:
. A A 9 ] A o A 122 kY 9 :;
Thai: soarIunu Tneyednruandailuds 1 Auaudes

Student’s text:
English: A number of Chinese tourists are lower than one million.

15. Source text:
Thai: #eas13 ao 1

Student’s text:
English: The exchange of chainese and Thai tourist ratio will be 3:1.

16. Source text:
. ' A v ] Vo 3 ' ~
Thai: ¥UwNUNNEIVDY ILADUTDALNNNINDUNY

Student’s text:
English: Other involved organizations will be going to produce tour packages.

17. Source text:
Thai: Tudn 5 Ythanthaziaduaunsesnuenilszmang 100 d1uau

Student’s text:
English: In the next five years, there would be 100 million Chinese tourists travel
abroad.
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Number

1. Source text:
. aw o { IS ] '
Thai: v5¥niunelszmadu lduansnnuidluviien ...

Student’s text:
English: A tourism company of Chaina said that ...

2. Source text:
Thai: vzii¥MIuAUNI0onUoNTZMADI 100 A1UAY

Student’s text:
English: Chaina will travel to other countries 100 millions people.

3. Source text:
P S 1 a 1 ~ ] Aany Aad A I
Thai: #aleutazlsesIuauIANFUATUNITNOUNSWHITIAIUN (FOue) Wuilsesu

Student’s text:
English: Pracha and the board of CNTA are the president in this event.

4. Source text:
. & A ' A ' A ' Aan A d A IS
Thai: etautazlsesuaANaUasUMTNOUNIHIFIAIY (FoUND) 1T uilses1u

Student’s text:
English: MR. Maleenon and the chairman of the Chinese Tourism Authority (CNTA)
will be the president.

5. Source text:
. Ao o A I ' ' o w1 { '
Thai: vS¥nmiunelszmedulanaasnnuiluyiae owezsininneanen ne1d ludathvune 3 du

AU

Student’s text:
English: The chinese tourism company still worried about reaching the target of
exporting three million people to Thailand.

6. Source text:
Thai: eweazsneanuazaInuAr1Iuae 11

Student’s text:
English: ... to response the increasing of tourist from China.

7. Source text:
Thai: Ioas13 @e 1

Student’s text:
English: The ration of Chinese tourist to Thai tourist is three to one.
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8. Source text:
Thai: #oas13 ao 1

Student’s text:
English: The ration of Chinese tourist to Thai tourist is three to one.

9. Source text:
Thai: vSEniunelszmeaulduaasanuiluriemn

Student’s text:
English: The Chinese travel agency worried that ...

10. Source text:
Thai: Joas13 a0 1

Student’s text:
English: The exchange of chainese and Thai tourist ratio will be 3:1.

11. Source text:
. 1 H " W <3 1 H
Thai: nuls1uNReITD9 dA0UTITAUNANINDUNED

Student’s text:
English: The department in connection with this contract should accelerate to arrange
a package tour

12. Source text:
. A oA 1 a 1 ~ ] any Aad A I
Thai: #alautazlsesIuauIANFUATUNITNOUNWHITIAIU (FOue) 1Wuilsesiu

Student’s text:
English: ... with Mr. Maleenon and the president of the Chinese National Tourism
Authority (CNTA) as the chairman.

Subject-Verb Agreement

1. Source text:
Thai: Insdesininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand have to take people to visit Chaina one million.

2. Source text:
Thai: earuduriugea lude 3 &

Student’s text:
English: Chinese private sector fear the total number not up to 3 millions
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3. Source text:
Thai: earuduriugea lune 3 &

Student’s text:
English: Chinese private sector worry cannot reach the target.

4. Source text:
Thai: Insdeuininneaner neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand have to take a million of Thai tourists to visit China.

5. Source text:
Thai: Insdesininneaned neliidondu 1 duau

Student’s text:
English: Thailand have to bring their tourists to visit China about 1 million.

6. Source text:
Thai: aswuvanlasuiinneaien

Student’s text:
English: Thailand sign the name exchange tourist.

7. Source text:
. Yy T v X 9 dy Y I v A
Thai: nsladeanassimasnuiunndeanadilesdu (duToy) AU

Student’s text:
English: Thailand and China has agreed to sign the Memoranum of Understanding
(MOU)

Serial Verbs

1. Source text:
Thai: Tudn 5 Ftaniheziiaduaunisesnuenilszmana 100 A1uau

Student’s text:
English: In the next five years, there will be 100 million chinese people go out the
country.

2. Source text:

. ) ' { ' Y v °
Thai: seawyIunwiu nesralnruundailluds 1 duaudes

Student’s text:
English: The total of Chinese tourists went to Thailand in the last year were less than
one million also.
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3. Source text:
Thai: uazaainneaneduulne 3 duau

Student’s text:
English: China will send three millions Chinese tourists come to Thailand.

4. Source text:
. 1 I v A dyd' =\ = 1 a
Thai: Tagazasuiwseuiuniamsluiun 22 ne. § Aealuny Faauuazlsemuauauauasums

' A ' Aan A d A <
NoUNYINHIFIAIU (FHOUND) 1Wuilses1u

Student’s text:

English: They will sign the agreement on 22September in Chiang Mai by Pracha
Mareenon and the president of Chinese National Travel Associateion
(CNTA) will be the presidents.

5. Source text:
Thai: Tudn 5 Ytz iaIuauniesnuenilszmang 100 d1unu

Student’s text:
English: In the next five years, there would be 100 million Chinese tourists travel
abroad.

Double Modal Verbs

1. Source text:
Thai: e1zininneunein Ine'ld ludaihvune 3 duau

Student’s text:
English: They might could not reach the target of three million.

Passive Voice

1. Source text:
. 1 I~ @ d‘ dy d' = ]
Thai: Tagazasuiuseruiluniamsluiun 22 ne. 1§ Mealn

Student’s text:
English: The deal will be sign on September 22, in Chiangmai.

2. Source text:
. 1 I~ @ d' csy cs' = ]
Thai: Tagazasuiueenuiluniamsluiun 22 ne. 1§ Mealna

Student’s text:
English: The agreement will officially sign at Chiangmai on 22 September 2005.
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3. Source text:
. ' A A v ] Vo < ' ~
Thai: ¥u28UNNEIVDY ILADUITRALNNNINDUNY

Student’s text:
English: All the related organizations will have to urge to arrange tour packages.

Relative Pronoun

1. Source text:
. =3 ~ 9 1 A v A 12 9 9 g’
Thai: seawIuitin Inesrdlnruundadi g 1 A uaudes

Student’s text:
English: The number of Chinese people whose came to Thailand was not reach one
million in last year.

2. Source text:
Thai: Insdeaininnesner neliidendu 1 duau nieiionsi 3 de 1

Student’s text:
English: Thailand have to take a million of Thai tourists to visit China, which its ratio
stands at 3:1.

3. Source text:
. Awv o A I ' ' o w 1 § '
Thai: v5¥mivne)szmedulduansnnuiluriaan eweziinianeanen neld ludathvune 3 &

AU

Student’s text:
English: Travel agents in China worry about a target of tourists which they have to
bring three millions Chinese tourists to Thailand.

Relative Clause

1. Source text:
. = d’ 9 1 =Y d‘ ] v A 122 9 9 g’
Thai: seayIuitiu Ineslnruundadi s 1 A uaudes

Student’s text:
English: The total of Chinese tourists, who travel in Thailand in the year later, is less
than one million people.

2. Source text:
Thai: ewvzsininneunen Ineld lidadhvune 3 duan &

Student’s text:
English: They may not reach the target, which plans to draw three millions of Chinese
tourists to visit Thailand.




66

Fragment

1. Source text:

@

.. o oAy ll VoA dh’l 12 Y v 3
Thal. YDAB1IVUNIVINN ‘I/IEJ‘B’N‘L]‘V]NTHMW QU UDY 1 aTUAUAIYE

Student’s text:
English: The total of Chinese who visited Thailand not reached to one million in year
ago.

2. Source text:
Thai: soaymIundnu Inessanruundgail luda 1 v

Student’s text:
English: Because the total of Chinese who visited Thailand in last year not got up to
one millions yet.

Articles

1. Source text:
. Aw o 4 I ' ' o w 1 § '
Thai: v5¥miwnelszmeduldnaansnnuiluyiaen owezsininneanedn ne'ld ludathvune 3 du

AU

Student’s text:
English: Chinese tourist companies are worried that the Chinese tourists visiting
Thailand might not reach the target — 3 millions.

2. Source text:
Thai: Wieduasumsnesieluazuana)asinneunedszring 2 Uszmne

Student’s text:
English: ... to promote tourism and exchange the tourists of these two countries.

Comma Splice

1. Source text:
. = = a =® 9 < 1 A AAo
Thai: 2is193WAUN1IODANDNTLIMADI 100 AMUAUNAIM NS 12N U5 TSR IWIULIN

A o Ay oA o AN 1R Y v
Ul‘]J ﬂJiu%ﬁ‘V]ﬂ@ﬂ"lf”l']i)u‘l/lﬂ]”lu”lmlﬂﬂ"ﬁ’lﬂﬂV]W”Iull”llelllllf]\i 1 QTUAURNIYHE

Student’s text:

English: There will be the increasing of Chinese people who travel aboard about 100
million people which is the result of over estimating of the tourists, at the
present, the total of Chinese tourists who visit Thailand in the last year is not
reached the target, 1 million people, as well.
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2. Source text:
. ' & o A J U = = ' A
Thai: Tagazaauuedraiuniansluiun 22 ne. i Mirea vl Fallauuazalsenuamnanaauasuns

' A ' ax g A 4
NOUNYINIFINIU (BLOUNLD) Lﬂuﬂizﬁiu

Student’s text:
English: This agreement will be officially signed on this 22 September in Chiangmai,
which himself and the CNTA chairman are the principal.

Verb forms

1. Source text:
. 9y ' o =y L v o o A 4 a A
Thai: nelddeanasswasnuiunnveanaaiioadu (duTog) MU tipdAATUMINOUNSMAL

A o 1 ~ '
yanuaguiinneuNneIszHa 2 Usuna

Student’s text:
English: Thailand agreed to sign primary contract (MOU) with China in the matter of
tourism supporting and transfer the tourists between two countries.

2. Source text:
Thai: Wieduasumsnesneluazuana)aswinneuneIsering 2 Ussmne

Student’s text:
English: ... for supporting the tourism and exchange the tourists between two
countries.

Prepositions

1. Source text:
. " o A YA ,
Thai: Tagazaauedrauiluniamsluiun 22 ne. i Feeln

Student’s text:

English: We will have the officially sign-up the agreement in September 22" in
Chiang Mai.

2. Source text:
. 1 I~ @ d' dy d' = ]
Thai: Tagazasuiuseruiluniamsluiun 22 ne. § naee vy

Student’s text:
English: They will sign the agreement officially on 22 September at Chiang Mai.



Parallelism

1. Source text:
Thai: WieduasumsnesneluazuanalasninneuneIszning 2 Ussme

Student’s text:
English: Thailand had signed the MOU agreement with China to support the two-
countries’ tourism and tourist exchanging between Thai and China.
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